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AHHOTanMs

Cratbsl pellaeT akTyaJbHyH TIpOOIEMY JIMHTBOAWJAKTHKM — TIpEOJOJiIeHHe DeJyKLHUOHHUCTCKOTO TMOAX0A K
TIPerno/laBaHUI0 PYCCKOHM (pa3eosiorn WHOGOHAM, TNMpY KOTOpPoM ¢pa3seosnoruueckrie eauHunbl (PE) ycBauBaroTCs Kak
V30/IMPOBaHHble CUTHU(PHKATHUBHbIE eJUHUL[b] BHE CBSI3U C UX KOTHUTUBHBIMUA OCHOBaHUSIMU U JUCKYPCUBHBIMU MTPaKTUKaMHU.

Llens uccnenoBaHus — pa3paboTKa M TeopeTHueckoe 00OCHOBaHME KOTHUTHBHO-JUCKYDCHUBHOW Mofenu 00yueHUs,
VMHTerpypylomleil JOCTI)KeHUS COBPEMEHHOW aHTPOIOLIEHTPUUYeCKOM JIMHTBUCTUKYM (KOHLIETLMsT BTOPUYHOM SI3BbIKOBOM
muHoct FO.H. KapaynoBa, Teopust TMHTBOKY/IBTYPHBIX KOHLenToB B.A. MacioBoii, ¢peliMOBBIi aHanu3 B TpakToBke Y.
dwuMopa, Teopus AUCKypca B uHTepripetaluu B.V. Kapacrka) B IPakTHKy TMHIBOAWJAKTUKHY.

MeToz0/10THS BKJTIOUAeT JUCKYPC-aHa/|3 ayTeHTUYHBIX TeKCTOB, IMHIBOKOTHUTHBHOE MO/Ie/IMPOBaHKe 1 TIPOeKTUPOBAHHUE
yuebGHBIX 3a/jaHuil. B pe3ynbTaTe Mpe/CTaB/ieHa TpexXypoBHeBasi cucTtemMa paboTel ¢ PE (KOTHUTHBHO-CEMaHTHUECKHUH,
JMCKYPCUBHO-TIParMaTUUe CKUI U MPOAYKTHBHO-KPEATUBHbBIN YPOBHH), anpoOMpoBaHHasi B paboTe ¢ yualiuMucs ypoBHsi B2—
C1. Ha KOHKpeTHBIX IpUMepax I0Ka3aHo, Kak obpaieHue K BHyTpeHHel ¢opme PE u ux (QyHKUMAM B pas/MuHbIX THMAxX
JMCKypca CIIocOOCTBYyeT He TOJBKO DPAacCLIMPeHHIO JIeKCHKOHa, HO U ()OPMHPOBAHHMIO CHCTEMHOrO B3[/Ifila HAa PYCCKYIO
SI3bIKOBYIO KapTMHY Mupa. [lesiaeTcst BbIBOZJ, O TOM, UTO TpeJJioKeHHasi Mojie/lb sIB/sieTcsl 3G (peKTUBHbIM UHCTPYMEHTOM JiIst
repexojia OT KOMMYHHUKaTHBHON KOMITETEHLIMH K KOMIIeTEHLMM MeXKY/JIbTYPHOM, UTO COCTaB/sieT CyTb (OpPMHpPOBaHUs
TIO/THOLIEHHOW BTOPUYHOM $13bIKOBOM JIMYHOCTH.

KiroueBblie coBa: pycckui si3bIk Kak nHOCTpaHHbIN (PKU), dhpaseonorus, BTopuuHas s3bIKOBasi JINUHOCTh, KOTHUTUBHAs
JIMHI'BUCTHKA, TMHTBOKYJIBTYDHBINA KOHLETIT, IUCKYPC, S3bIKOBasi KAPTHHA MUDA.
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Abstract

The article addresses a pressing issue in language teaching: overcoming the reductionist approach to teaching Russian
phraseology to non-native speakers, in which phraseological units (PUs) are learned as isolated signifying units without
reference to their cognitive foundations and discursive practices.

The aim of the study is to develop and theoretically substantiate a cognitive-discursive model of teaching that integrates
the achievements of modern anthropocentric linguistics (Y.N. Karaulov's concept of secondary linguistic personality, V.A.
Maslova's theory of linguocultural concepts, Ch. Fillmore's interpretation of frame analysis, and V.I. Karasik's interpretation of
discourse theory) into the practice of language teaching.

The methodology includes discourse analysis of authentic texts, linguistic-cognitive modelling, and the design of learning
tasks. As a result, a three-level system for working with FU (cognitive-semantic, discursive-pragmatic, and productive-creative
levels) is presented, which has been tested in work with students at levels B2-C1. Specific examples show how referring to the
internal form of FU and their functions in various types of discourse contributes not only to the expansion of vocabulary, but
also to the development of a systematic view of the Russian linguistic worldview. The conclusion is made that the suggested
model is an effective tool for the transition from communicative competence to intercultural competence, which is the essence
of the formation of a full-fledged secondary linguistic personality.

Keywords: Russian as a Foreign Language (RFL), phraseology, secondary linguistic personality, cognitive linguistics,
linguistic-cultural concept, discourse, linguistic worldview.

BBepenue

ITpo6nema nHTerpaLuy ¢paseo0ruueckoro MaTepyasa B nporecc obyueHHs: pyCCKOMY S3bIKY Kak HHOCTPaHHOMY Obla U
OCTaeTcsi OJHOW W3 Haubosee C/IOXKHBIX B JMHrBoguAakTuke. Kak cripaBegiuBo otmeuan A.H. IlykuH, «dpa3eosoruzmsi
TIPeICTaB/ISIIOT 3HAUUTEIbHYIO TPYAHOCTh /11 MHOCTPAHLIEB KaK B PeLENTUBHOM, TaK ¥ B MPOAYKTUBHOM TuiaHe» [1, C. 128].
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TpaauLMOHHBIN TTO/IX0A, (POKYCHPYIOIIMICS Ha CeMaHTH3aluy uepe3 1repeBoy U 3ayunBadHuy OF B BH/je CTIMCKOB, OKa3bIBAeTCS
HECOCTOSITE/IbHBIM B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX Liejiel 00yueHusl, Tie Ha TIePBbIf TUIaH BBIXOAUT (POPMHUPOBaHHE BTOPUUHOMN
S13bIKOBOM IMUHOCTH. I10f; BTOPUUHOI SI3BIKOBOM JIMUHOCTBIO B COBPEMEHHON MeTO/MKe ITOHUMAeTCsl IMUHOCTh, CIIOCOOHas K
3()(eKTUBHOMY MEXKY/IBTYDHOMY B3aUMOZEICTBUIO TIOCDPEJCTBOM OCBAWBaeMOrO $I3blKa, UTO II0/jpa3yMeBaeT He IPOCTO
B/IafieHHe S3bIKOBBIM KOZAIOM, HO W YCBOEHHe KY/IBTYDHBIX KOJOB, KOTHHUTHBHBIX CTPYKTYp U CIIOCOOOB JAWUCKYpPCHBHOIO
MBIIJIEHUsT HOcUTesned si3bika [2], [3]. B ocCHOBe 3TOTO MOHSITUS JIEKUT TEOPHUSl A3bIKOBOM JIMUHOCTH, pa3paboTaHHast
FO.H. KapaynoBblM, KoTopasi Tonyuwsia JanbHedinee pas3suthe B T1pygax W.U. Xaneesod, I'M. bormHa wu ppyrux
WCC/ie[ioBaTesiel MPUMEHUTEBHO K 3a/jadaM 00yueHus: MHOCTpaHHbIM si3bikam [2], [3], [4].

Pycckasi ¢paseonorusi, Oynyuu «30/0TbIM (DOHAOM» s3biKa, MO BbipakeHuto B.H. Tenws [5], mpexcraBnsier cobow
KOHIIEHTPUPOBaHHOE BLIpa’KeHHe HalMOHA/bHOW SI3bIKOBOW KapTWHBI Mupa. E€ ycBoeHMe WHOGOHOM COMPSDKEHO C TpeMsi
TUNaMy GapbepoB: JIMHIBUCTHUECKUAM (MMOMaTHYHOCTh, CeMaHTHUecKasi HeBbIBOJUMOCTD), KOTHUTUBHBIM (HEBO3MOXKHOCTb
aKkTyanusanuu crosiiero 3a OF Ky/IbTypHOro KOHLeNTa) ¥ IparMaTiueckuM (He3HaHUe YCJIOBUH y3yanbHOro ynorpebsieHus B
peur). B paMkax KOTHUTHBHOM mapaaurmel, Bciaen 3a E.C. KyOpskoBo#, Qpa3eosoru3sM MOXHO pacCMaTpUBaTh Kak
«CBEPHYTHIN TEKCT» WA «KOTHUTUBHBIM KIIWILIe», XPaHSIL[UN B CBOEM CTPYKType ompefesneHHBIH ¢parmeHT orbita [6, C.
12]. CoBpeMeHHBIe HCCIeAOBaHMSI B 00/aCTH JIMHTBOAUJAKTAKA M MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAMH TOAYEePKHBAIOT
HeoOX0MMOCTb UHTerpalyy (pa3eoioruy B MpoLecc GOpMHUPOBaHMS BTOPHUHON SI3BIKOBOW JIMUHOCTH, paccMarprBasi OF Kak
KJTFOY K KY/IbTypPHBIM KOHIIeNITaM M AWCKYPCHUBHBIM TIpakTUKam [7], [8].

Lesb JaHHOTO WCCIIeJOBaHUST — TIPEJJIOKUTh U TeOPeTHUeCKH 000CHOBATh KOTHUTHBHO-/JUCKYPCUBHYIO MO/ieNlb 00yUueHust
pyCCKOH (ppa3eosoruy, KoTopasi MpeofiojieBaeT OrpaHHuUEHHs] TPaJULIMOHHBIX MeTOJOB U HarpasieHa Ha (opMupoBaHuUe Y
MHO(OHA CIIOCOOHOCTH K aJ|eKBaTHOM WHTepnpeTallid U MpoAyuupoBaHuio PE B paMKax peueBbIX IIPaKTHK, UTO
COOTBETCTBYeT 3a7lauaM pa3BUTHSI BTOPUUHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha BBICIIEM (MOTHBALIMOHHO-KY/IETYPHOM) YPOBHE.

O6cyxpaeHue

KroueBbIM M0/10’)KeHHEM, Ha KOTOPOM CTPOMTCSI TpejjiaraemMasi Mofesb, siBiseTcss Tesuc B.A. MacioBoit o ToM, uTo
«(hpa3eosorv3Mbel — 3TO MHUKPOMOZENM MHpPa, OHM XPaHSAT B CBOEM 3HaueHWH Ky/bTypHble KoAbl Hamuw» [9, C. 211].
CnepoBatenbHO, ycBoeHHe @E — 3T0 He MexaHHMYeCKOe 3allOMUHaHMe, a TPOLleCC MHKY/JAbTypald, BXOXK/EHUS B UY)KYHO
KapTHHY MHpa 4epe3 [IeKOJIMPOBaHHe ee K/IIOUeBbIX 00pa30B M ClieHapheB. JTOT MPOLECC Tpe/rosaraeT (GopMUpOBaHUe Y
o6yuaroIerocst KOHLENTYaAbHOI CUCTeMBI, a/|eKBaTHOI CcUCTeMe HOCUTe/Is sI3bIKa.

B KOHTeKCTe Halllero HCC/Ie[OBaHHSI Mbl OIMpAaeMCsi Ha TPEXYPOBHEBYIO MO/le/b $I3bIKOBOM JUYHOCTU (BepOasbHO-
CeMaHTHUeCKUM, JTMHIBOKOTHUTHUBHBIA, MOTHBAlIMOHHO-TIparMaTuuecKuil ypoBHM), mpejyoxkeHHyro FO.H. Kapaymosbim [4].
dopmHpoBaHHEe BTOPHUYHOM SI3bIKOBOM /AMUYHOCTH B UWHTepriperauyu W.J. Xaneesoit u I'M. bornHa moHUMaeTcs Kak
T0C/IefloBaTe/IbHOE OCBOEHHe STHX YPOBHel CpeACTBaMM HHOCTPAHHOIO S$I3bIKa, I7|e BBICIIMM YPOBEeHb IIpejriosaraer
TOTOBHOCTb U CIIOCOOHOCTH K TIOJIHOLIEHHOMY MEXKKY/IbTYPHOMY [Majory, TMOHUMaHHe LIEHHOCTHO-CMBIC/IOBBIX JOMHHAHT
WHON KyabTyphl [2], [3]. VIMeHHO Ha 3TOM YpOBHe IPOMCXOAUT IIOJTHOLIEHHOE OCBOeHWe (pa3eosiorud Kak ¢parMeHTa
SI3bIKOBOM KapTWUHBI Mupa. [lpejjiaraeMas HamMd KOTHMTHBHO-JUCKYDCHBHas Mojenb oOyuenuss ®E HemocpeacTBeHHO
HaljeJleHa Ha OJHOBpeMeHHyH paboTy Ha JIMHIBOKOTHUTHBHOM (OCBOeHME KOHLIENTOB U ()peiiMOB) M MOTHBALIIOHHO-
nparmMaTiueckoM (MCIO/Ib30BaHMe B ayTeHTHUHOM JHCKYpCe) YPOBHsIX, obecrieurBas TeM CaMbIM LIeJIOCTHBIA TOAXOZ K
(hopMHpOBaHIIO BTOPUUHOM SI3bIKOBOM JIMUHOCTH.

Ipepnaraemass Mofienb peanu3yeTcsi Ha Tpex B3aUMOCBSI3aHHBIX YPOBHSIX, OITMPAIOLIUXCsS Ha IPUHLUI eJMHCTBa
KOTHUTHMBHOTO 1 IUCKYPCHUBHOTO B s13bIKe [10] ¥ COOTHOCMMBIX € 3a/ja4aMu (hOPMHPOBaHMSI BTOPUYHOM S3bIKOBOM TMYHOCTH:

1. KOrHUTHMBHO-CeMaHTHMUeCKUi ypoBeHb. Ero 3ajjaua — BeiBecTM @E U3 cTaryca «Cjenoi» JAeKCUUeckKou eIUHULIbI,
DacKpLIB ee BHYTDEHHIOIO (OpMY M CBsi3aHHBIA C Hell KOTHHUTHBHBIM MeXaHH3M (oOpasHylo cxemy, (pelim, crieHapuii).
Hampumep, pabora ¢ @®F «800umb 3a HOC» HE [O/DKHA OTpaHUUMBATBCS JedUHUIMENH «obMaHbiBaTh». Heobxomumo
aKTya/au31UpoBaTh (hpeiiM «MaHUIY/IALMsI», ONHUPasCh Ha ero NOHMMaHKe KaK CTPYKTYPbI 3HaHMsl, OpraHU3yolell Hall OIbIT
[11]. Busyamm3anusi KOHKpeTHOro obpasa (HampuMep, BefieHHe KMBOTHOTO Ha TPUBSA3H) M STUMOJIOTMUECKUH KOMMeHTapuii
TI03BOJISIIOT CO3/aTh B CO3HAHMH yYalllerocsi MPOYHYI0 aCCOLMATUBHYIO CBsi3b, @ He abcTpakTHOe 3HaHWe. Kak mofuepkuBaeT
H.[. ApyTioHOBa, «00pas3, jexaluii B 0cHOBe ()pa3eosiorusma, siBseTcs KJIF0UOM K ero TIOHMMaHHIO 1 3aroMuHaHuo» [12, C.
45]. Ha faHHOM 3Tare MpoUCXoAUT (HOPMHUPOBaHKE KOHLeNTyaabHbIX CBsideld ®E C TakUMH abOCTPAKTHBIMU KOHLIENTaMH, Kak
«ObMman», «Bnactb», « HauBHOCTBY.

2. JIMCKypCHBHO-TIparMaTiueckuidi ypoBeHb. Ha 3TOM 3Tare «O)KWB/IEHHBINH» (Dpa3eosoru3M TMOMeIaeTcsi B KOHTEKCT
peasibHOTO YTOTpebsieHNsl, UTO TO3BO/ISIeT BBISIBUTH €ro JUCKYPCHBHBIe XapakTepucTwiku [13, 14]. Vicnosbe3yeTcs Kopriyc
ayTeHTUYHBIX TEKCTOB, Pellpe3eHTHUPYIOLUX pa3Hble TUIIbl JUCKYpCa:

XyZ#o)keCcTBeHHbI AUCKYpC, HampuMep, untaeM B pomaHe M.E. CanteikoBa-Illenpuna «[ocrioga T'onoBnéBei»: «ApuHa
ITempoeHa caulKoM Xopowo 3Had, 4mo 3Hauum 3ma AacKo8oCmb, U NOHUMAAA, UMO e€ 800sim 3a HOC».

Amnanu3 mnosBosisieT yBUAeTb, Kak @E ciykur A1 peueBO XapaKTepUCTHKM T€PCOHAaXKa, BBICTYTIAsi KaK MapKep ero
COLMa/IbHO-TICHXO0/IOTMUeCKOTO TIOPTpeTa.

ITyb6nuIUCcTHUeCKUIM JUCKYPC (HOBOCTHBIE CTaThM, MOJUTHUEcKue 0030pbl): «Onno3uyus o68uHsem npasumens-cmeo 8
mMoM, Umo OHO 200aMu 800UM 3a HOC uzbupamesneii nycmbiMu obewjaHusimu». 3nech OF BBINONHSET OLleHOUHO-KPHTHYECKYFO
(GYHKIUIO, SBASSCH 37EMEHTOM JJUCKypca TIOMMTUYeCKOW OophObl. 3azjaya yuamjerocss — He mpocto Haiith ®E, HO u
TIpOaHa/M3UPOBaTh ee NUCKYPCUBHYIO (DYHKLIMIO U KOMMYHMKATUBHYIO WMHTEHLIMIO: C/IY)KUT JIM OHA [/ CO3[aHUsl UPOHWY,
yCu/leHUsI apr'yMeHTa, XapaKTepPUCTHUKU CyObeKTa JefCTBUS.

3. IIpoayKTUBHO-KpeaTHBHbIM ypoBeHb. DTOT YPOBEHb HarlpaB/ieH Ha Ilepexof, OT peLieNijuM K CaMOCTOsTeTbHOW peueBoit
MIPOZAYKLIMM M TIpeJTIo/iaraeT aKTUBU3ALMI0 MEeKKY/IETYPHOM KomiieTeHLH. D(GeKTUBHBIMI SIBJISIOTCS 3a/jaHusi, TpeOyrorue
He perpojyKLiH, a TpaHC(opMaLiiy ¥ TBOPYECKOTO NTPYMeHeH!s] YCBO@HHOTO MaTepuana:

— pOJIeBbIE UT'PHI U JUCKYCCHUH, MOJEMPYIOIIHe CUTYaLU MEeXKYIBTYPHOTO 00meHus: «OObSICHUTE CUTYALIO, B KOTOPOM
BaC MBITA/TUCh «BOAUTE 38 HOC». Kakve uyBCTBa BBI IPU 3TOM UCTIBITHIBATIA?»;
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— HamwcaHWe 3CCe WX MyOJULMCTHYECKOTO TEKCTa Ha aKTyaJbHYIO TeMY C 00si3aTe/lbHbIM HCIIONb30BaHUEM 3aflaHHBIX
@E, HO C aKI|eHTOM Ha WX YMEeCTHOCTh;

— COIOCTaBUTeNbHbIN aHanmu3 pycckux ®E ¢ MX KOHLeNTyaAbHBIMY aHa/IOraM{ B POJHOM $I3bIKe yJalluxcsi (eC/Id TaKOBbIe
HMEIOTCS), UTO CII0COOCTBYeT Pa3BUTHIO METa/IMHI BUCTUUECKOH pedieKCUM M 0CO3HAHHUIO Pa3/MUMi S3bIKOBLIX KapTHH MUpa.

[MpuBenem npuMep peanu3anuy mMojenu Ha Marepuane ®OF «si670Ko pa3nopa», OmucaB 3Tarbl paboThl C MHOCTPAHHBIMU
00yUaroIIMMHCS, BJIaJEIOLFIMH PyCCKHUM SI3bIKOM Ha YPOBHe He Hibke B2.

KoruuTuBHBIN 3Tan: BBeZeHue ¢paseosorusmMa dvepe3 Busyanusanuio (kaprtuHa «Cypg Ilapuca»), mepeckas mmda.
O6cyx/eHre W 3aKpervieHre KOHLIENTa «IIPUYMHA BPaXkAbl» — 3TUMOJIOTHUECKHM KOMMEHTapuii — akTyajau3anus ¢peiima
«KOH(QJTUKT» C €r0 C/I0TaMM: «yUaCTHUKU», «00BEKT CIIopa», «I0C/IeICTBUS».

JMCKypCHBHBIN 3Tar: aHa/lIn3 IByX KOHTEKCTOB — U3 TIOIMTUYECKOTO Me/IUaICKypCa U Xy[0KeCTBEHHOTO JUCKypCa.

1. Tlommuruueckuii Mepuasuckypc: «TeppumopuanbHbiii eonpoc ocmaemcsi s6410koM pazoopa 8 08YCMOPOHHUX
omHoweHusix». PyHKIMsT — HOMHHALIUS K/TI0UeBOM Ipo6ieMbI-KOHGIIMKTOreHa.

2. Xyzo)keCTBeHHbIH JUCKYPC: aHa/M3 OTPhIBKa U3 pomaHa M.A. I'oHuapoBa «O6710M0B»: «— Kakoe dce 3mo umeHue? —
nepebun Obsaomos. — I'de oHO? — B 00HOU 2ybepHuUU... Kak buwb ee?.. 51 3abbLi, kaxcemcs, 8 Cumbupckoli unu ITeH3eHckoll... 0a
06 samom cmoum Hanucamb LIImonbyy: oH ckadxcem... Bocemboecsm dyw! Omo 8edb 51610K0 pazoopa 6bL1o mexncdy moum
omyom u memkoil...» [15, C. 112]. ®yHKIMSA — aKI[|eHTUPOBaHWE TIpeMeTa JIUTeTHHOTO CeMEeMHOro Cropa ¥ KOH(IMKTa,
BIMCAHHOTO B OBITOBOM JIUCKYPC.

[TpoAyKTHBHBIM 3Tam: 3a/laHie — HaluCaTh KPAaTKUH aHATUTHUECKUH MOCT [ijisi 6/iora 0 I000M COBPEMEHHOM KOH(IUKTE
(B monuTHKe, OU3Hece, KyabType), ucnonb3ys OE «160K0 pasfopa» AJs ero XapakTepUCTUKH, TeM CaMbIM JIeMOHCTPUDYs
B/Ia/ieHre NMyO/IULIMCTIYeCKAM PErMCTPOM 1 TIOHMMaHHUe NIparMaTHKY BbICKa3bIBAHHS.

3ak/oueHne

ITpencraBneHHas KOTHUTUBHO-AUCKYDCHBHas MoOZenb OOy4YeHHMsi DYCCKOW (hpa3eosiorTdd T03BOJISIET TIEPEHTH OT
HATaCKWBaHWsl Ha TIOHMMaHUE OTHAEe/JBHBIX JIeKCMYeCKUX eJWHUL K CUCTeMHOW paboTe 1O (OpPMHUPOBAHHIO BTOPUYHOMN
SI3bIKOBOM JTMUHOCTH. VIHTerpaLysi KOTHUTUBHOTO (paboTa C KOHLeNTamMy U (ppefiMamMu) U AUCKYPCUBHOTO (aHa/mm3 QYHKLIWH B
peun) MoAX0/I0B, TeOPeTUUYeCKH COOTHeCeHHasi C YPOBHSIMM Mojenu s3bikoBod iuuHoctu (FO.H. KapaysnoB) v 3asauamu ee
dhopmuporanus (V.U. Xaneesa, I.V. Borun), gaet cieayromui 3¢ dekr:

1. I'mybuna ycBoenusi: ®E ycBauBarOTCA He H30/MPOBaHHO, a KaK 3/EMEHTbl CHUCTEMBI, CBsi3aHHbIe C K/IOUEBbIMH
KOHIIeNTaMu PyCCKOM KYJIBTYPbI, UTO COOTBETCTBYeT MPUHIIMIIAM KOTHUTUBHOM CeMaHTUKH [6].

2. TIparmMatuueckasl a/IeKBaTHOCTb: yuall[iecs pPa3BUBAIOT «UYBCTBO» YMeCTHOCTH yrotpebnenus @DE, moHuMas ux
CTUIMCTUYECKHe U TIparMaThyeckye MoTeHLMasbl B pa3/IMuHbIX TUMAaxX JucKypca [13].

3. Pa3BuTHe MeTas3bIKOBOM M MEKKY/IBTYPHOM KOMITETEHIIUU: MOJie/ib CTUMY/HpPYyeT pedeKcHio Haf, S3bIKOM, CpaBHEHHe
KapTUH MHUPA, YTO SIB/ISETCS BHICIINM YPOBHEM B/aZleHUs] HHOCTPaHHBIM SI3bIKOM U OCHOBOM [i/I1 YCIEIIHOW MeXKKY/bTYPHON
KOMMYHUKALUU.

Takum obpa3om, ¢pa3zeosorust epectaet ObIT TPYAHBIM U TieprepHUiHbIM Pa3fiesioM JIEKCUKH, a CTAHOBUTCSI MOLHBIM
pecypcoM M MHCTPYMEHTOM /[ijisl TIOCTWKEeHHs] PYCCKOTO $13blKa B €r0 KOTHUTWBHOM U KY/IBTYPHOM IosHOTe. IlepcrieKTHBEI
WCCTIe/IOBaHUsT BUIATCS B CO37JaHMM Ha OCHOBe JIJaHHOM MOJeNU CreLyanyi3upoBaHHOro yueGHOro rocobus, NpoBejeHUU
JIOHTUTIOAIHOTO TIefjaroruueckoro 3KCreprMeHTa AJIsi KOJIMueCTBeHHOM OljeHKU ee 3(p(eKTUBHOCTH, a Takke B NpPUMeHeHUU
KODITYCHBIX MeTOZOB [IJIsl BBISIB/IeHHs] HanOo/iee peieBaHTHBIX /171t 00y4eHUs JCKYPCHBHBIX KOHTEKCTOB.
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